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FORORD

Mens den ene av Englands store renessansediktere, William Shakespeare, har inspirert flere norske oversettere/gjendiktere til å overføre en rekke av hans verker til norsk, har hans noe yngre landsmann John Milton ikke virket like inspirerende. Miltons hovedverk, Paradise Lost, har ennå ikke funnet noen norsk oversetter; og dette på tross av at Miltons monumentale dikt regnes for et av verdenslitteraturens virkelig store verker. Her skal ikke spekuleres over hva grunnen(e) til det kan være, bare konstateres at Paradise Lost uten tvil fortjener å bli overført til norsk. Spiren til den foreliggende gjendiktning ble lagt for ganske mange år siden, da jeg mottok en utfordring til å gjendikte Miltons store verk. Av flere grunner, men mest fordi oppgaven føltes så overveldende, ble utfordringen ikke tatt opp før flere år senere.

Mens altså vi i Norge har manglet en gjendiktning av Paradise Lost, har danskene og svenskene hatt sine. To av disse, nemlig Uffe Birkedals Det tabte Paradis fra 1905 og Frans G. Bengtssons Det förlorade paradiset fra 1926, har vært meg til god hjelp i arbeidet med min egen. De har vært nyttige fordi de representerer to vidt forskjellige oversettelsesstrategier. For Birkedal har det vært maktpåliggende å få med seg så meget som mulig av enkelthetene i Miltons tekst. Alle betydningsenheter skal med, selv om dette fører til en økning av tekstens lengde. For Bengtsson, på den annen side, har det vært et hovedpoeng å bevare så meget som mulig av Miltons form. Antallet verselinjer skal for eksempel beholdes som i originalen, selv om dette medfører at enkelte betydningsenheter må forbli uoversatt. Disse to oversettelsene har således tvunget meg til å gjennomtenke påny en del av de fundamentale problemer en oversetter, og spesielt en oversetter av poetiske tekster, står overfor. Men de samme oversettelser har også vært nyttige fordi jeg fra dem har kunnet hente idéer til oversettelse av konkrete enkeltdetaljer. (For en kort drøftelse av enkelte av de problemer gjendiktningen har medført, vises til Efterord, ss. 419–424.)

Jeg står i en spesiell takknemlighetsgjeld til mine to venner og kolleger, professorene Helge Nordahl og Bjørn Tysdahl. Det var professor Nordahl som i sin tid gav meg utfordringen til å gjendikte Paradise Lost. Han har helt siden jeg begynte arbeidet fulgt dette nøye, har lest hele teksten, til og med to ganger, og gitt meg en rekke nyttige kommentarer og forslag til forbedringer. Professor Tysdahl har lest min tekst mot originalens og vært til stor hjelp, både når det gjelder å klarlegge originalens mening på en rekke punkter og å vurdere den norske tekst i forhold til originalen. Også han har på mange steder foreslått forbedringer av et førsteutkast. Jeg gir dem begge min varmeste takk, samtidig som jeg fratar dem ethvert ansvar for de svakheter som fortsatt hefter ved gjendiktningen.

Når boken nå legges frem for det norske publikum, er det med en følelse av takknemlighet for det utbytte og de gleder jeg selv har hatt under arbeidet med Miltons verk, men samtidig også med en følelse av beklemthet fordi jeg erkjenner at gjendiktningen langt fra yder originalen full rettferdighet. Når jeg likevel sender den ut, skjer dette i håpet om at såpass meget av originalens storhet er bevart at leseren vil ha glede og utbytte av å lese den.







	Billingstad, i august 1992.
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BOK I

Innholdsresymé

Første bok fremstiller, først i korthet, hele temaet, menneskets ulydighet og det påfølgende tap av Paradiset, hvor de ble satt; derefter berøres den viktigste årsak til deres fall: Slangen, eller rettere Satan i slangen; han gjorde opprør mot Gud og trakk med på sin side mange legioner engler, ble på Guds befaling drevet ut av himmelen med hele sin flokk og styrtet ned i det store dyp. Når dette er behandlet, beveger diktet seg raskt inn i begivenhetenes sentrum, og viser Satan med hans engler, som nu er falt til helvede, beskrevet her ikke beliggende i jordens sentrum (for himmel og jord må forestilles ennu uskapt; og bestemt ikke ennu forbannet), men på et sted i det ytterste mørke, som mest passende kan betegnes som Kaos. Her ligger Satan med sine engler i ildsjøen, lynslått og lamslått; efter en stund kommer han til seg selv, likesom efter dyp bedøvelse, kaller på den som ligger ved siden av ham, den som stod ham nærmest i rang og verdighet; de samtaler om sitt sørgelige fall. Satan vekker alle sine legioner, som inntil da hadde ligget bedøvet på samme vis; de reiser seg. Deres antall, deres mønstring, deres fremste førere nevnes, efter de avguder som siden var kjent i Kanaan og landene rundt omkring. Satan retter sin tale til dem, trøster dem med håp om ennu å kunne gjenvinne himmelen, men forteller dem til slutt om en ny verden og et nytt slags vesen som skal skapes, ifølge en gammel profeti eller rykter i himmelen; for at engler var til lenge før denne synlige verden, det var mange gamle kirkefedres oppfatning. For å finne ut om denne profeti er sann og hva som bør besluttes på det grunnlag, sammenkaller han til et fullt råd. Hva hans følgesvenner derefter foretar seg. Pandemonium, Satans palass, reiser seg, bygget i hast opp fra dypet. Helvedes fyrster sitter der i rådsforsamling.

Om Adams fall og slektens første opprør,

den bitre frukt av det forbudne tre,

som bragte død og smerte inn i verden

og drev oss ut av Paradisets have,

5inntil den andre Adam kom med frelse,

og vant for oss påny en herlig bolig

– syng om dette, du Muse i det høye;

du som på Sinaï og Horebs berg

gav av din visdom til den store hyrde

10da han for Israels utvalgte folk

fortalte hvordan himmel, jord og hav

av kaos i begynnelsen steg frem.

Men om du gledes mer ved Sions berg

og Siloas flod nær Herren Guds orakel,

15så ber jeg at du derfra står meg bi

og gir meg kraft til denne sangerdåd.

Min sang skal ikke holde middels høyde,

men løfte seg høyt over Helikon;1

der skal den øve slikt som ingen før

20har diktet om på prosa eller vers.

Du Gode Ånd, deg ber jeg først og fremst,

du som langt mer enn rike, skjønne templer,

vil ha oppriktige og rene hjerter,

at du vil gi meg av din dype innsikt.

25Du var til stede i begynnelsen,

i duens skikkelse og ruget stille

med utspent vinge over mørkets dyp

gjort svangert ved din kraft; gi meg ditt lys

og driv mitt mørke bort; det som er lavt

30hos meg, løft opp og gi det hjelp og støtte,

så jeg på høyde med det høye tema

kan gi et forsvar for det Gode Forsyn

og vise at Guds veier er de rette.

Fortell oss først – for ingen ting er skjult

35for deg i himmel eller helvede –

fortell oss først om hva det var som gjorde

at disse to, som har gitt liv til alle,

de to som himlen så på med slik nåde

og satte i en slik lykksalig tilstand,

40falt fra sin skaper, trosset Herrens bud

– med én begrensning hele verdens herrer!

Hvem lokket dem til slikt et skjendig opprør?

Det var den gamle slange, full av hat

og hevnlyst, som ved falskhet og bedrag

45forledet menneskenes første mor.

Hans hovmod kastet ham fra himlen ut

med alle engler i hans opprørsflokk.

Han ville kle seg selv i guddomsglans,

og trodde seg med sine englers hjelp

50å være jevnsterk med den Høyeste,

om denne skulle by ham åpen motstand.

I maktsyk streben kalte han til kamp

mot Herrens kongedømme og hans trone,

og reiste i sitt hovmod stridens fane

55mot Gud i himmelen – dog helt forgjeves.

For fra sin lyse himmel kastet Gud

ham hodestups til redselsfull forbrenning;

han flakset brennende til helved ned.

Der skal han lenkes fast i evig ild,

60fordi han trosset den Allmektige.

Nifold den tid som måler dag og natt

for dødelige mennesker, lå han

med sin avskyelige flokk, beseiret,

og veltet seg i helveds flammehav,

65udødelig, men endog overvunnet;

men enda strengere var Herrens dom

og vredens beger ennu ikke tømt.

Nu martres han ved tanken på at han

har lykken tapt og vunnet evig pine.

70Han kaster rundt et ondt og bittert blikk

som bærer bud om smerte og om mismot,

men også om forherdelse og stolthet

og om et glødende ubendig hat.

Han ser, så langt som englers øyne når,

75det redselsfulle, ville, øde sted,

et grusomt fangehull, på alle sider

av flammer omspent, som en smelteovn;

og dog fra disse flammer intet lys,

et synlig mørke kun, som lot ham se

80et smertens syn, en sorgens region,

en dyster egn hvor ingen hvile er

og ingen fred, hvor håpet aldri når,

som ellers finnes overalt, hos alle;

et hav av flammer, pinsler uten stans,

85en mektig flodbølge av svovel-ild.

Se, her fikk opprørsenglene sitt hjem,

i dette mørke hadde rettferds Gud

beredt for dem et dystert, reddsomt sted,

så langt fra himlens lys og himlens Drott

90fordrevet som tre ganger avstanden

fra universets sentrum til dets pol.

Å, hvilken forskjell fra det sted hvorfra

de falt! Nu finner han sin falne flokk,

betvunget av en strøm, en hvirvelvind

95av flammer; ved sin side finner han

én som i flammehavet rundt seg velter,

i makt og skyld den som ham selv kom nærmest,

i Palestina lenge efter kalt

Beelzebub. Og erkefienden,

100som himlen kaller Satan, bryter nu

med djerve ord den fryktelige stillhet,

og taler sådan til Beelzebub:

«Om du er han – men å, hvor du er falt!

og hvor forvandlet fra den skikkelse

105vi så i lysets lykkelige rike,

som skinte klarere i stråleglans

enn alle stjernehærers myriader –

om du er han som med meg ble forenet

i en gjensidig pakt med felles mål,

110med samme håp og samme heltemot

i dette vågespill, så er vi nu

forenet i det samme nederlag.

Så dypt som pølen er fra hine høyder,

så meget større var hans overmakt.

115Hvem kjente før på denne dag hans styrke?

Men all hans makt til tross og hva som helst

den sterke seierherre i sin vrede

vil sende oss – jeg nærer ingen anger;

om enn jeg endret er i ytre glans,

120jeg endrer intet ved mitt faste forsett,

ei heller ved min dype ringeakt

for ham som krenket dypt min verdighet.

Og derfor reiste jeg meg mot den høye

og bragte under opprørsfanen inn

125en tungt bevæpnet talløs åndehær,

som næret mishag mot hans herredømme

og valgte meg som herre i hans sted.

Vår sterke motstand mot hans store makt!

I uviss kamp på himlens sletteland

130ved selve himlens trone rokket vi.

Vi tapte himmelslaget, men hva så?

Alt er ei derfor tapt, ei viljens kraft

ubøyelig og sterk, ei håp om hevn,

det bitre og udødelige hat,

135beslutningen om aldri å gi opp.

Hva ellers er å være ubeseiret?

Og aldri skal hans vrede eller makt

få vriste slik en æresglans fra meg.

Å bøye seg for ham og be om nåde,

140i ydmykhet hans guddomsmakt erkjenne,

han som nyss fryktet for at denne arm

hans rike skulle rive av hans hånd –

det ville være nedrig dåd, en skam,

en vanære langt større enn vårt fall.

145Men kom ihu hva skjebnen har bestemt

at himmelvesener ei kan forgå,

at deres styrke aldri svinner hen;

det store slag har gitt oss krigserfaring,

vår makt er stor, vår innsikt er blitt større,

150så kan vi da med større håp om seier

begynne evig, uforsonlig kamp

med makt og list imot den store fiende,

som sitter i triumf og henrykt fryd

som enehersker – himmelens tyrann.»

155Ja, sådan talte denne falne engel,

ennskjønt han var i pine, skrytende

dog i sitt hjerte inderlig fortvilet.

Hans djerve forbundsfelle gav ham svar:

«O prins, o herre over høye makter,

160som ledet englers fylkinger i krig,

som fryktløst truet himlens høye konge

med gruelige heltegjerninger,

og prøvet om hans herrevelde var

fundert på makt, på slumpetreff, på skjebne.

165Jeg minnes altfor godt og gremmes ved

den ulykksalige begivenhet,

det bitre, smertefulle nederlag

som rykket himlen av vår sterke hånd,

og denne skare har tilintetgjort,

170så langt som himmelvesener og guder

tilintetgjøres kan; for sinn og ånd

forblir ubøyelig, vår kraft fornyes,

om enn vår glans og herlighet er slukket,

vår fordums lykkelige tilstand druknet

175i dyp og endeløs elendighet.

Men hva om han som ble vår overmann

(og som jeg tvinges til å tro allmektig,

for ingen mindre kunne ha beseiret

en styrke slik som vår) har tillatt oss

180å ha vårt sinn, vår kraft i god behold

kun for å kjenne pinen av hans hevn,

og slik at vi, som treller tatt i krig,

skal yte større tjenester for ham

alt efter hans forgodtbefinnende:

185Å smi i helveds hete hall, og gå

hans ærender i mørkets dype svelg;

hva gavner da en uforminsket kraft,

et evig vesen i en evig pine?»

Til dette svarte erkefienden straks:

190«Det er en stympers vis å være svak

i handling eller lidelse, men husk,

du falne engel, at vårt kall fra nu

er aldri mer å gjøre godt, vår lyst

er uavlatelig å gjøre ondt,

195for det er mot vår motparts høye vilje.

Og om han i sitt forsyn skulle prøve

å skape noe godt ut av vår ondskap,

så er i samme stund vårt oppdrag gitt:

Å søke å forpurre slike planer,

200og alltid av det gode vriste ondt.

Og dette skal nok ofte lykkes oss,

slik kan vi, håper jeg, forvolde sorg

og hindre at hans dype råd og planer

blir satt i verk. Men se, nu kaller han,

205den vrede seierherre alt tilbake

forfølgelsens og hevnens sendebud;

det svovelregn han sendte over oss

er nesten stanset, stormen stilner raskt,

nu legger seg det ville flammehav

210som ublidt tok imot oss da vi falt

fra himlens klippeskrent, og tordenen,

på lynets røde vinger, tømmer nu

med voldsomt raseri sitt pilekogger

og tier så; det lyder intet drønn

215i det uendelige dype rom.

Så la oss da benytte den anledning

som nu vår bitre fiende har gitt

av stillet vrede eller av forakt.

Ser du den sletten der, forlatt og gold,

220hvor ensomheten hersker, uten lys,

unntagen skinnet fra de gustne flammer

så kaldt og blekt og skrekkinngydende?

La oss dra dit, og bort fra flammehavet

hvor nu vi kastes retningsløst omkring

225og finne hvile der, om hvile der

kan bo. Kom la oss samle våre tropper

og holde råd om hvordan vi herefter

på beste vis kan skade fienden,

og råde bot på eget tap, hvordan

230vi kommer ut av vår fornedrelse,

og se om ikke kraft kan gro fra håp,

besluttsomhet ut av fortvilelse.»

Slik talte Satan til sin følgesvenn;

hans øyne flammet vilt, nu løftet han

235sitt hode over bølgene, mens kroppen

lå utstrakt, mangt et jordmål lang og bred,

og fløt i strømmen, lik de sagnets kjemper,

Titanene,2 den jordens ætt, som drog

i strid mot Jupiter, Briareus

240og Typhon i sin hule nær ved Tarsus,

ja, eller òg som dyret Leviatan,3

den største av Guds skapninger i havet;

det hender ofte når den går til ro

i Norges skum – slik sjømenn kan fortelle –

245at skipperen på en og annen båt

i nattens mørke tror det er en ø

og ankrer opp i le ved dyrets side,

fortøyer båten i den tykke skjell-hud,

mens nattemørket ruger over havet

250og morgengryet drøyer før det kommer.

Slik lå han utstrakt, erkefienden,

i en uhyrlig lengde, lenket fast

i flammehavet; aldri mer derfra

han hadde reist seg eller hevet hodet,

255om ikke Allmakts hersker gav ham lov

å drive fritt sitt dystre renkespill,

så han, med udåd lagt til udåd, nu

kun bringer dom ned over eget hode,

som ville bringe ondt ned over andres,

260og full av bitterhet må se at all

hans ondskap fødte evig godhet kun,

og Guds barmhjertighet mot mennesket,

med list forført av ham, mens selv han høster

trefoldig straff, fordømmelse og hevn.

265Nu reiser han sin kjempekropp fra bølgen

mens flammene på begge sider viker

og løfter skrått de høye, spisse tunger,

to flammebølger reiser seg og danner

midt mellom seg en dyp og reddsom dal.

270På utspent vinge styrer han sin flukt

og hviler tungt på egnens mørke dis,

til på det tørre land han daler ned

– om man med rette land kan kalle det

som brenner uten stans med størknet ild,

275slik flammehavet brenner flytende.

Dens farve var lik den som da kan ses

når kraften fra en underjordisk storm4

en fjellknaus fra Pelorus5 river løs,

når Etna tordner og dens side revner,

280for dypt i fjellets indre brenner malm

med voldsom kraft, som så, til damp forvandlet,

forøker stormens kraft og efterlater

en avsvidd bunn, svøpt inn i stank og røk.

Slik var det sted hvor den usalige

285nu satte ned sin fot; hans følgesvenn

ham fulgte straks, og begge frydet seg

fordi de begge to var kommet fri

fra Styx,6 og det ved egen kraft, som guder,

og ikke som en nådesgunst fra himlen.

290«Er dette trakten, landskapet og egnen,»

slik talte nu den falne erkeengel,

«er dette stedet vi har fått for himlen,

det dystre mulm for himlens stråleglans?

Så la det være slik, så lenge han

295som nu er hersker, avgjør og slår fast

hva som er rett! For lengst fra ham er best,

vår like i fornuft, som makten kun

har løftet over likemenn. Farvel,

farvel, o lykkelige grønne vanger,

300hvor evig glede bor! Vær hilset redsler!

Vær hilset avgrunns dyp! O dystre helved,

hils din nye hersker! Han bringer med

et sinn som ikke tid og sted kan endre.

For sinnet er sitt eget sted, og kan

305selv gjøre himmel ut av helvede

og helved ut av himmel. Hvor som helst,

når jeg for alltid er den samme kun,

når kun jeg er alt det som jeg skal være,

i rang nest ham som tordnen har gjort større!

310I helved er vi i det minste fri;

av avind har han ikke bygget her

og herfra vil han ikke drive oss;

her kan vi herske trygt, og herskermakt

er selv i helved verd å streve for;

315langt heller helveds drott enn himlens tjener.

Men hvorfor lar vi våre følgesvenner,

den venneflokk som trofast med oss kjempet

og delte tapet, ligge svimeslått

i glemsels pøl? Nei, la oss kalle dem

320så de med oss kan finne sine plasser

i denne vår bedrøvelige bolig,

og med fornyet kraft se hva vi ennu

kan gjenvinne i himlen, eller òg

om der kan tapes mer i helvede.»

325Slik talte Satan og Beelzebub

gav svar: «Du englehærers høye drott,

hvis styrke bare allmakt kunne kue,

så snart de hører lyden av din røst

– for dem et håpets pant i frykt og fare,

330så ofte lyttet til i største nød,

når kampen raste vilt og stod og vippet,

til angrep det signal de ventet på –

så vil de våkne opp og fatte mot,

om enn de ligger nu i flammehavet,

335som vi nyss lå, helt lamslått og forvirret,

naturlig nok, fra slik en høyde falt.»

Knapt holdt han opp før helveds høye fyrste

i hast begav seg ned til havets bredd;

sitt tykke, tunge skjold bar han på ryggen,

340i himmelsk eter herdet, stort og rundt

lik månens skive, som ved aftentid

Toscanas forsker7 ser på i sin kikkert

ifra Fiesole8 og fra Valdarno,9

og søker nye land og fjell og elver

345imellom flekkene på denne klode.

Hans spyd, mot hvilket selv den største gran

fra norske skoger hentet frem og reist

som mast på flåtens største skip kun var

en kjepp å regne, gav ham tiltrengt hjelp

350mens over glohet grunn han snublet frem,

helt anderledes nu enn da han gikk

med faste skritt henover himlens blå.

Som kupler flammene omkring ham stod

og sved og brente ham med voldsom kraft,

355dog holdt han ut helt til han stod ved bredden.

Der kalte han på sine legioner,

de engleskikkelser som lå i svime,

så tykt som høstens løv på bekkene

i Vallombrosa, hvor Etrurias skygger

360høyt løfter opp sitt hvelv; så tykt som siv

i drift langs kysten av Det Røde Hav

når Orion med storm har herjet vilt,10

der hvor Busiris og Egyptens hær11

i havet fant sin død, da de med svik

365og bittert hat forfulgte Israels folk,

som fra den trygge bredd så fiendens lik

blant sønderslagne vognhjul flytende,

slik lå nu flokken ynkelig fortapt,

forferdet av sin heslige forandring.

370Han ropte høyt så hele helveds dyp

gav gjenklang: «Flokk av fyrster, herskere,

o krigerskare, himlens blomsterprakt –

den himmel som var før i deres eie,

men nu er tapt – om himmelvesener

375kan gripes av en sådan mismotsånd,

har dere funnet frem til dette sted

for her å hvile efter slagets dyst,

og sove søtt og hente styrke ny

som dere gjorde før i himlens daler?

380Har dere kanskje heller falt i støvet

og sverget hyldnings-éd til seierherren?

Han ser nu at kjeruber og serafer

blant bannere og våpen duver lamslått,

så hans forfølgere fra himlens port

385vil se sin sjanse, stige ned i hast

og i vår avmakt trå oss under hæl,

med sammenbundne lyn oss nagle fast

til svelgets bunn. Nu opp til kamp, våkn opp,

vær ellers dømt til evig nederlag!»

390Med skam i hjertet hørte de hans ord,

fór opp i hast og løftet seg mot sky,

slik som når vaktmenn finnes sovende

på post av dem de frykter aller mest,

og springer opp før de er riktig våkne.

395De skjønte meget vel sin bitre nød

og kjente hvordan smerten bet dem hårdt,

dog straks de lød sin førers barske ord

i hopetall. Og som da Amrams sønn12

mot horisonten løftet høyt sin stav

400og kalte dom over Egyptens land,

en belgmørk sky av gresshopper steg opp,

og båret frem av østenvindens pust,

den hang som natten over Faraos rike

og la den vantro konges land i mørke,

405så talløs var de onde englers sverm,

som strakte vinger under helveds hvelv

med flammer over, under og rundt om,

til på signal fra deres store sultan,

som styrte deres flukt med løftet spyd,

410de landet lett i sikker likevekt

på svovelgrunn og fylte hele sletten.

En skare slik som den gikk aldri ut

fra nordens frosne skjød i fordums tid

da horder som en syndflod strømmet syd

415og krysset Rhinen, Donau, ja, Gibraltar,

helt ned til Libyas hete ørkensand.13

Fra hvert et kompani og hver en tropp

kom nu befalingsmenn og førere

i hast dit hen hvor deres høvding stod.

420De var i skikkelse og form lik guder,

høyt hevet over menneskenes stand,

av himmelsk fyrsterang; de satt en gang

med makt og myndighet i himmelen,

nu er de uten spor i livets bok

425og uten navn i himmelens journal.

Og heller ikke fikk de nye navn

av Evas barn før over hele jorden

de vandret rundt med Guds tillatelse

– for slik å sette mennesket på prøve –

430fikk største del av menneskenes slekt

forført ved svik og list, så de falt fra

sin Herre og sin Gud, og titt forvendte

sin skjulte Skapers store herlighet

til bildet av et dyr og hyldet det

435med lystig pomp og prakt, ja i sin dårskap

de dyrket endog djevlene som guder.

Da fikk de navn blant menneskenes barn

og ble gjort kjent som avguder i verden.

Si, Muse, når nu navnene er kjent,

440hvem var det som ble vekket først, hvem sist

ved Satans tilrop av sin dype søvn

på ildsengen og kom, én efter én

dit hvor han stod på flammehavets strand,

mens mengden ennu holdt seg godt på avstand?

445Først de som, da de siden vandret ut

fra helveds pøl og søkte rov på jorden,14

tok bolig nær ved Herrens eget hus

og reiste sine altere nær hans,

en flokk av guder tilbedt rundt omkring

450blant Judas nabofolk, som trosset frekt

den tordnende Jahvé på Sions berg,

han som iblant kjeruber har sin trone;

de førte titt inn i hans helligdom

sitt eget vederstyggelige bilde,

455besudlet med forbannet urenhet

hver tempelfest og hver en hellig handling,

med eget mørke spottet de hans lys.

Først kom den redselsfulle konge, Molok,15

med menneskelig offerblod bestenket

460og mødres tårer, selv om barnas skrik

ble kvalt av trommer og cymbalers klang

når de ble ført til denne grimme gud

igjennom ild. Ham dyrket Ammons folk

i Rabba med dens våte mark, i Argob,

465i Basan, helt til Arnons fjerne bredd.

Med sådant freidig naboskap ei helt

tilfreds, han ledet vill ved list og svik

den vise Salomo, og lot ham bygge

på Skammens berg16 sitt tempel rett imot

470Guds hus, og fant sitt sted i Hinnoms dal,

som siden kaltes Tofet og Gehenna,

og ble et billede på helvede.

Dernest kom Kamosj, Moabs styggedom,17

som hersket ifra Aroer til Nebo

475og til den ville ødemark i syd

mot fjellet Abarim, i Hesjbon og

i Horonajim, Sihons kongedømme,

hinsides Sibmas blomsterdal, bekledt

med vinranker, og El’ale helt til

480Det Døde Hav. Som Peor var han kjent

da han i Sjittim lokket Israels barn

til avgudsdyrkelse og utukts ferd,

på vei fra Nilens bredd. Det stod dem dyrt!

Og derfra han de lastefulle fester

485utbredte til Forargelsenes berg

ved Moloks morderlund – begjær nær hat,

inntil Josjia jaget dem til helved.18

Med dem kom de som under fellesnavn

av Ba’alim19 og Asjtarot er kjent

490fra gamle Eufrat til den grensebekk

som skiller syrisk land ifra egyptisk,

de første hankjønn, kvinnekjønn de andre.

For ånder velger selv sitt eget kjønn

og kan, om så de vil, snart anta ett

495og snart det annet; mykt og enhetlig

er deres rene vesen, sterkt og fritt,

og ikke lenket fast til ledd og lem,

ei likt det tunge kjøtt, som støtter seg

på knoklers skjøre makt, men i den form

500og skikkelse de velger selv, snart lys

snart mørk, snart utvidet, snart sammentrengt;

med letthet setter de sin plan i verk,

gjør kjærlighetens gjerning eller hatets.

For deres skyld falt Israels barn ifra

505sin styrkes Gud, forlot hans rettferds alter,

og titt de bøyde seg i ydmykhet

for dyreguder ned, og like dypt

de bøyde sine hoder, ydmyket

av ynkelige fienders spyd og sverd.

510Med dem kom Astoret, hun som ble kalt

Astarte blant fønikerne, med horn

som månesigder, himmeldronningen;

til hennes billede ved nattetid

har Sidons døtre løftet opp sin sang,

515besunget ble hun selv i Sions by,

hvor hennes tempel stod på Skammens berg,

oppført av denne kvinnekjære konge,

hvis hjerte – skjønt langt visere enn alles –

av vakre kvinner ble forført og falt

520ifra sin Gud. Derefter fulgte Tammus,20

hvis sår fikk Syrias unge piker til

en sommerdag hvert år med elskovskvad

å synge klagesang for ham, mens fra

sitt berg Adonis fløt mot havet – rød

525av blod fra guden Tammus, årlig såret,

så trodde man. Den samme ild ble tent

av dette elskovssagn i Sions døtre,

hvis ville lidenskap Esekiel så

i templets gård da han i sin visjon

530var vidne til at Juda falt i mørkt

avguderi.21 Derefter fulgte én

som kjente smerten svi da paktens ark,

ennskjønt i fangenskap, hans eget bilde

lemlestet stygt og hugget hodet av

535og hendene, på tersklen i hans tempel,

hvor han til jorden styrtet nesegrus,

til spott for alle dem som dyrket ham;22

som Dagon var han kjent, et havuhyre,

et menneske oventil, og nedentil

540en fisk, som hadde reist sitt tempel høyt

i Asjdod, fryktet, æret vidt og bredt

langs Palestinas kyst, i Asjkalon,

i Ekron, Gat og Gasas grenseland.

Ham fulgte Rimmon,23 han hvis vakre hjem

545var i Damaskus reist, ved bredden av

de klare elver Abana og Parpar.

Han også yppet seg mot Herrens hus,

han tapte en spedalsk og vant en konge,

Akas, hans dumme overmann, som han

550beveget til Guds rene helligdom

å vanære, og sette i dens sted

et alter av assyrisk slag, for der

å brenne offerild til Rimmons pris

og dyrke guder han nyss hadde slått.

555Bak disse kom en stor og broget hop

hvis navn var viden kjent fra gammel tid,

Osiris, Isis, Horus med sitt følge,

det var den skare som med trolldomsmakt

og grimme former det forblindede

560Egypt og alt dets presteskap forførte,

så de sin flokk av vandreguder fant

forkledd i dyreham, og ikke her

i menneskelig form. Ja, selv i Juda

kom denne smitte da ved fjellets fot

565de støpte kalven av det lånte gull;24

og deres opprørskonge denne synd

i Dan og Betel doblet,25 den gang han

sin store Gud en okse gjorde lik,

Jahvé, som i den natt da han drog ut

570ifra Egyptens land, gav samme skjebne

til hver en førstefødt og hver en gud

som talte kalvens eller lammets sprog.

Til slutt kom Belial;26 en ånd mer rå

enn han fra himlen aldri falt, og én

575med større lyst til last for lastens skyld.

Men ingen alter-røk steg opp til ham,

for ham var intet tempel reist, og dog,

hvem finnes oftere enn han i templer

og foran altere når presten selv

580fornekter Gud, slik Elis sønner gjorde,

som fylte Herrens hus med hor og vold?27

Han hersker òg ved kongers hoff, han rår

i lastens byer, der hvor opprørsgny

og larm av strid og kiv seg løfter opp

585høyt over alle tårn; når natten legger

hver gate mørk, da kommer Belials barn,

da trer de frem, blåst opp av vin og hovmod,

som i Sodoma, og den skjenselsnatt

i Gibea den gang en gjestfri dør

590bød frem en viv av frykt for verre vold.28

I makt og verdighet var disse fremst,

å nevne resten ble dog altfor langt,29

hvor vidt og bredt enn deres store ry,

Ioniens gudeflokk, som Javans barn30

595for guder holdt, og dog bekjente de

at disse guder selv av Himmel og

av Jord ble født – i hvilket opphav de

sin ære fant; Titan, den eldste sønn

av Himlen, med sin gruelige slekt,

600hvis førstefødselsrett ble røvet av

Saturn, som så av sin og Rheas sønn,

den store Jupiter, fikk samme lodd

igjen; derefter hersket Jupiter

med røvet makt. På Kreta først og Ida

605var disse guder kjent, og siden fra

Olympens hvite topp de øvet makt

i luftens kalde, midtre regioner

– for høyere rakk deres himmel ei;

på Delfis bratte fjell og i Dodona,

610i hver en dorisk egn, men noen drog

bort med Saturn, og gjorde til sitt hjem

hinsides Adria Hisperiens sletter,31

mens andre flyktet over keltisk land

og drog mot nord helt til de ytre øer.

615Omkring ham flokket alle disse seg,

men med et nedslått og mismodig blikk,

dog glimtet gleden svakt i deres øyne

fordi de ikke fant sin drott fortvilet

og ikke fant seg selv i tapet tapt.

620Ved dette syn det blusset på hans kinn

et nølende og flyktig skjær av fryd,

dog vant han raskt igjen sin gamle stolthet;

han talte til dem gode, lyse ord,

som bar av høyhet skinn, men manglet kraften,

625med mildhet styrket han de svake sinn

og jaget frykten bort. Så byder han

at til basuners og trompeters støt

hans banner reises straks. En høy kjerub,

Azazel, krevde som sin rett den ære,

630og fra den blanke stang han rullet ut

det fyrstelige flagg, utsmykket rikt

med gull og edle stener, prydet med

serafers våpenskjold og seierstegn,

lik en komet det skinte over hæren,

635mens messinginstrumenter uten stans

lot krigsfanfarer lyde gjennom luften.

Ved dette tegn straks løftet hele hæren

et rop som rystet helveds høye hvelv

og sendte frykt igjennom mørkets rike,

640hvor Kaos hersker og den gamle Natt.

Ti tusen flagg gikk opp i samme stund

og foldet ut sin farveprakt i mørket,

og med dem steg en skog av ranke spyd,

en hærskare av hjelmer dukket opp,

645en mur av skjold i dybde uten mål,

og straks de rykker frem i sluttet fylking

til fløytespill i dorisk toneart,

som fordum løftet sterke helters sinn

når de drog ut til krig, og snarere

650enn villskap vekket mot hos unge menn,

så det hos dem ei fantes frykt for død

og ei om skjendig flukt den minste tanke;

men slik en makt har også dette spill

at det kan bringe ro til opprørt sinn,

655og drive angst og tvil og sorg og kval

av menneskers og guders hjerter bort.

De ånder alle en forenet kraft

og rykker nu i taushet og med fast

beslutning frem, til fløyters myke spill,

660som lindrer deres smertefulle skritt

henover den forsvidde mark. Snart står

de oppmarsjert, en sterk og struttende

og grusom styrke, blinkende av våpen.

Lik gamle og erfarne krigere

665med spyd og skjold beredt, de venter nu

sin store førers bud. Han sender først

et øvet blikk igjennom rekkene

og tar sin stridsmakt raskt i øyesyn;

han finner dem i deres rette orden,

670i åsyn og i skikkelse lik guder,

og holder manntall over dem til slutt.

Hans hjerte svulmer stolt, han fatter mot,

og fryder seg ved denne store hærmakt,

for aldri siden mennesket ble skapt

675har noen sett en slik forenet styrke,

en hær som målt mot denne kunne makte

stort mer enn hine ørsmå fotsoldater

som en gang førte krig mot tranene;32

ja, selv om Phlegras33 kjemper ble forenet

680med heltene fra Ilion og Theben,

hvor guder kjempet med på begge sider,

og selv om dertil legges alt hva sagn

og fabeldikt om Uthers sønn34 beretter,

omringet av sin ridderflokk fra Bretland

685og fra Armorika,35 og siden alle

av døpt og udøpt stand, som drog i strid

og sloss ved Aspramont36 og Montalban,

Damaskus og Marokko, Trebizond,

og de som fra Bizerte seilte ut

690da Karl den Store falt med all sin hær

ved Fontarabia. Men om de enn

i kraft de dødelige overgikk,

så gav de dog sin fryktelige herre

i ydmykhet all aktelse og heder.

695Høyt over flokken, lik et tårn, i form

og holdning rager han. Hans skikkelse

har ennu ikke tapt sin fordums skjønnhet,

og fortsatt er han intet mindre enn

en erke-engel – styrtet ned, all glans

700av herlighet er bleknet, solen lik

når gjennom horisontens morgendis

den skinner matt, berøvet sine stråler,

når skjult bak månen med formørket blikk

den sender skumring over halve jorden

705og fyller fyrsters sinn med angst og gru

for det som komme skal. Formørket slik,

han overstråler dog langt alle andre;

skjønt lynet hadde gravet dype arr

i erke-englens ansikt, og bekymring

710satt på hans gustne kinn, men øynene

bar bud om fryktløst mot og kjølig stolthet,

som ventet på sin hevn; hans blikk var vilt,

men viste også tegn på sorg og anger

ved synet av sin brødes bundsforvandte,

715den flokk han en gang så i salighet,

men nu med ham fordømt til evig pine,

en talløs åndeskare som ved ham

har himlen tapt og for hans opprørs skyld

er kastet ut fra evig herlighet.

720Der stod de foran ham, en trofast flokk,

i visnet prakt, som skogens eketrær

og fjellets furuer står stolt og høyreist,

skjønt ribbet helt for løv og nåleprakt,

når himlens ild har rast. Nu gir han tegn

725at han vil tale til sin flokk, og straks

de bøyer sine doble rekker inn

fra fløy til fløy og danner raskt en halvkrets

om ham og flokken av hans nærmeste.

Oppmerksomhet har lukket hver en munn.

730Tre ganger prøver han å finne ord,

tre ganger brister han til sin fortred

i gråt, slik engler gråte kan, til sist

dog strømmer ord, som blander seg med sukk:

«O skarer av udødelige ånder,

735o makter uten like, som kun allmakt

kan måle seg imot. I slaget hist

var vi ei uten heder, skjønt vi led

et grufullt nederlag, slik vi kan se

av dette sted og den forandring vi

740har gjennomgått. Men hvilken tankekraft,

av fortids eller nutids kunnskap næret,

har kunnet forutse, har kunnet frykte

at slik en gudehær med slikt et mot

av noen fiende kunne slås tilbake?

745Og hvem kan tvile på at disse styrker,

som ved sin utferd tømte himmelen,

selv efter nederlag, vil reise seg

av egen kraft, vil stige opp på ny

og atter innta sine gamle troner?

750Vær mine vidrier, himmelskarer, si

om vankelmodighet og frykt hos meg

har lagt vårt håp i grus. Men han som nu

er himmelens monark, satt inntil da

på tronen trygt i kraft av gammelt ry,

755med vanens rett og undersåtters bifall;

til fulle viste han sin herskerstand,

men holdt sin styrke skjult; slik ble vi fristet

til våre forsøk, og slik ført til fall.

Fra nu av kjenner vi hans makt – og vår,

760og reiser derfor ikke mere strid,

men frykter den ei heller om den reises.

Det står for oss et bedre råd tilbake:

Vi kan i lønndom og ved list og svik

forvolde hva vi ei ved makt formådde,

765så han av oss til slutt kan lære det

at den som vinner seir ved vold og makt,

har overvunnet kun sin halve fiende.

Helt nye verdener kan avles av

det øde rom, slik ryktet lød i himmelen:

770At han snart ville skape én, og plante

en slekt i den som ved hans nådesgunst

med himlens sønner skulle være lik.

Vår første utferd går kan hende dit,

dit eller annetsteds, for denne pøl

775skal aldri holde himmelånder fanget,

og avgrunnsmørket ikke skjule dem;

men i et råd må disse tanker modnes.

Der finnes intet håp om fred; for hvem

av oss vil underkaste seg? Så derfor

780krig, kun krig – åpen eller i det skjulte!»

Slik talte han, og hæren av kjeruber

beseglet straks hans ord, trakk av sin balg,

en myriade flammesverd, hvis lyn

opplyste hele helvede; og høyt

785de raste mot den aller høyeste.

De slo på skjoldene med trukne våpen

så helved gjenlød av det ville gny,

og slynget opp mot himlens hvelv sin tross.

Det lå en høyde der tett ved, som fra

790sin fryktelige topp utspydde ild

og røk, dens kropp forøvrig skinnende

av blanke skjell – et godt og sikkert tegn

på malm, frembragt av svovel, i dens buk.

Nu fløy i hast en tallrik skare dit,

795som når en tropp med hakker og med spader

i forkant rykker frem for å slå leir

og bygge festningsvoll. Befalingsmann

for dem var Mammon, han, den laveste

av åndene som falt fra himmelen,

800for selv i himmelen var Mammons blikk

og tanker alltid nedadvendt, han fant

sin fryd i himlens gullbelagte gater,

langt heller der enn i et salig syn

av hellighet og guddom. Det var han

805som lærte også menneskenes barn

å gjennomsøke verdensaltets midtpunkt

og med begjærlig, uren røverhånd

å plyndre jordens, deres moders, buk

for skatter som var skjult i hennes indre.

810Hans mannskap åpnet straks et veldig sår

i fjellsiden og blottla gullets årer.

La ingen undres over at det gror

av rikdom selv i dypest helvede,

i denne jordbunn trives aller best

815den kostelige gift. La dem som roser

forgjengelige ting og taler høyt

og undrende om Babels tårn, om verk

av Memphis’37 konger, lære og forstå

at menneskenes største minnesmerker

820om ry og kraft og kløkt lett overgås

av falne ånders verk, og la dem se

at disse på én time kan få gjort

langt mer enn mennesker i hopetall

med uopphørlig slit i årevis

825kan gjøre. Rundt omkring på slettene

tett ved var formet kar, med årer under,

hvor ild fra flammehavet flyter inn;

her øvet nu en annen flokk sin kunst

og smeltet ut den tunge malm, hver art

830for seg, og skummet av alt støpeslagg.

En tredje hadde dannet like raskt

i jordbunnen en sinnrik støpeform.

Hver krok, hvert hulrom ble på kløktig vis

fylt med den hete malm som strømmet ut

835fra karene, som når et pust fra belgen

med vellyd fyller hver en orgelpipe.

Og straks det reiste seg et mektig byggverk

av jorden, som en damp, til tonene

av underbar musikk og herlig sang,

840et tempel likt. Pilastere og søyler

i dorisk stil med gylden arkitrav,

med frise og med prydet kransgesims,

hvor skikkelser i relieff var hugget,

og taket var av gull med ornamenter.

845Ei Memphis eller Babylon med all

sin prakt har vist slik herlighet som denne

i templer reist til guders ære, Bel38

og Serapis,39 og ei i kongers slott,

den gang Egypten og Assyrien

850drev kappestrid i rikdom og i luksus.

Høyt kneiser borgen nu med sine spir,

og kobberdørene glir opp så man

kan se de store saler innenfor

med flisbelagte gulv. Fra takets hvelv

855det henger, som ved listig trolldomskunst,

en rad av stjernelamper og lanterner,

som holdes brennende med bek og nafta

og gir sitt lys som fra et himmelhvelv.

Full av beundring strømmer mengden inn,

860og noen roser verk og noen mester;

hans dyktighet var kjent i himmelen

fra mangt et rikt og storslagent palass,

hvor englefyrster satt, som himlens drott

gav rang og styring over englers skarer.

865Og denne mesters navn var også kjent

og aktet høyt i oldtids Grekenland;

og i Ausonien40 het han Mulciber;41

der gikk et sagn om hvordan han fra himlen

ble styrtet ned av Jupiter i vrede,

870og kastet over himlens balustrade

av klareste krystall, han falt og falt

fra morgengry til middag, og fra middag

til duggvåt aften, på en sommerdag,

fra zenith falt han ned med aftensol

875som stjerneskudd på øen Lemnos. Slik

beretter de – men de tar feil; for han

var falt med denne opprørshorde før.

Nu gavnet det ham intet å ha bygd

i himlen høye tårn; han unnslapp ei

880ved all sin kløkt, men ble til helvede

sendt hodekulls, for med sitt travle mannskap

å bygge der. – På Overherrens bud

bekjentgjør vingede herolder nu

høytidelig og til trompeters støt

885for fylkingen at der skal holdes råd

i hovedstaden Pandemonium,42

hvor Satan og hans fyrster holder til.

Innstevnet ble fra hver en tropp og hvert

et kompani de høyeste i rang

890og verdighet; av hundre-tusener

ledsaget kom de strømmende; hver sti,

hver vei, hver port og søylegang var fylt,

men tettest stod de i den store hall

(skjønt den var lik en slette overbygget,

895hvor djerve riddere red inn og bød

de beste av det vantro ridderskap

til kamp på liv og død, og stundom kun

foran kalifens stol, til våpenlek)

de svermet frem på jorden og i luften,

900som suste lytt av tusen vingers hvisling.

Lik vårens bier, som når solen rir

i Tyrens tegn, fra kuben sender ut

i flokk på flokk en talløs ungdomssverm;

de flyr blant blomstene i duggvått gress,

905og foran kuben på det glatte brett

med honningbalsam nylig strøket over

– en forstad til den festning de har bygd

av voks – der vandrer alle fritt omkring

og drøfter statsanliggender. Så tett

910fløy luftens skarer – til et tegn blir gitt,

og se, et under! De som nylig syntes

å overgå selv jordens kjempesønner

i størrelse, nu synes mindre enn

de minste dverger; på et snevert sted

915de trenges tett i skarer uten tall,

lik hin pygméflokk langt bak Indias fjell;43

lik alver som en nattevandrer ser,

men kanskje bare drømmer at han ser,

når alvene ved kildens grønne bredd,

920ved skogens rand sitt nattegilde holder,

mens månen sitter på sin herskerstol

og styrer nærmere til jorden ned

sin bleke kurs; de hengir seg til lek

og dans, med skjønn musikk fortryller de

925hans øre slik at hjertet i hans bryst

i glede og i engstelse gir gjenklang.

Således trakk de falne ånder nu

isammen sine kjempekropper til

den aller minste form og vandret fritt,

930skjønt talløse, i helveds store hall.

Men lenger inne satt, i størrelse

og form som før, de som har høyest rang,

serafers og kjerubers flokk, og holdt

sitt råd i lønnlig rom, i hemmelig

935konklave44 – tusen halvguder i alt

på sine gyldne troner tett i tett.

Kort stillhet hersker først, så leses høyt

innkallelsen, og rådet kan begynne.
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